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Abstract: A detailed analysis is offered of how ChatGPT-3.5 has treated the world's languages 

for lexicographic purposes, starting with hyper-visible English, moving to semi-visible Portuguese, 

and ending with low-visible Bantu languages. Case studies for the latter group are region-visible 

Swahili, nation-visible Xhosa and local-visible Lusoga. This impact-based scale is reflected in the 

uptake of GenAI technology for lexicography. The results of using out-of-the-box ChatGPT-3.5 

are fantastic for English, fake for Portuguese, and simply fail for the Bantu languages. But there is 

a way out, and the seeds for that are sown in this article. 
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Obufunze: GPT ey'omutindo eya GenAI mw'isomo ly'okuwandiika ama-
wanika. Okutangaazibwa ku ngeli ChatGPT-3.5 bw'ekozeseibwa mu nnimi dh'ensi yoonayoona 

mu kugezaaku okutuukiliza ebigendelelwa by'okuwandiika amawanika, kuweebwa mu lupapula 

luno. Okutangaaza kuno kutandiikila ku nkozesa eyolekebwa ku lulimi oluganzi mu nsi 

yoonayoona olw'Olungeleza, kw'amala kwaizibwa ku nnimi engazimuuku akatono ng'Olupootigo, 

kw'asembyayo enkozesa eyeeyolekela mu nnimi edhikozesebwa abantu abatono einho ng'edho 

edhigwa mu luse lwa Bantu. Ennimi dha Bantu edhiliku enkozesa entono einho edhigelaagela-

nhizibwa ku y'edho emba oba eŋŋanziku n'omuli, olulimi lw'Oluswayili, Oluxhosa n'Olusoga. Ennimi 

dhino dhonsatule n'edhisinziilwaku okulaga tekinologiya wa GenAI bwe yeeyolekelamu ng'akozese-

bwa mu milimu gy'okuwandiika amawanika. Kizuuse nti enkozesa ya tekinologiya eno nnambulukufu 

inho mu milimu egikola ku mawanika g'Olungeleza, aye, ya kibogwe ku nnimi eŋŋanziku akatono 

ng'Olupootigo. Bwe kituuka ku nnimi dh'omu luse lwa Bantu kabili enkola eno eililila inho y'aba 

oti kumpi tekolela ilala. Aye, wakaaliwooku eisuubi eliva mu byandhulwa mu kitundu ky'olupapula 

luno eky'okubili. Mu lupapula olw'okubili n'omuli ebyava mu kwongela okunoonheleza ku ngeli 

eyinza okukozesebwa okuziba olutanda oluli wagati w'ennimi dh'ensi yoonayoona eŋŋanzi, n'edhitali, 

aye nga dhoonadhoona dhiluubilila okukoseza GenAI okuwandiika amawanika. 

Ebigambo ebikulu: KALIMAGEZI-KISIBUKILA, OKUTETENKELEZA KW'ENNIMI 

ENNHINGI, KISIBUKILA AKAALI KUKENGULWA, GPT EY'OMUTINDO, EISOMO LY'OKUWA-
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NDIIKA AMAWANIKA, AMAWANIKA, ABAWANDIISI B'AMAWANIKA, OLUNGELEZA, 
OLUPOOTIGO, BANTU, OLUSWAYILI, OLUXHOSA, OLUSOGA 

1. Prologue 

In De Schryver (forthcoming-a, forthcoming-b) a sample of 100 contributions 
on Generative Artificial Intelligence (GenAI) in lexicography was studied, 
covering the period from the release of ChatGPT on 30 November 2022 up to 
31 May 2025. Over those two years and a half, all but one of the contributions 
simply used out-of-the-box Generative Pre-trained Transformer (GPT) models. 
Those types of Large Language Models (LLMs) are known for their ability to 
generate sophisticated human-like texts. Just a single one of the 100 contribu-
tions moved to the next level for lexicography, namely to a customised GPT 
model (De Schryver 2024a). However, and despite the expressed wishes about 
it at gatherings on digital lexicography, starting with eLex 2023, not a single 
attempt has been made to date to move to the next-next level, namely to a fine-
tuned GPT model. In the present article the first step is revisited for ChatGPT, 
and in a next article (De Schryver 2025) the second step is revisited with atten-
tion to both OpenAI's ChatGPT and Google's Gemini, expanding the four-
page abstract on it prepared (but not delivered) for a workshop on LLMs and 
lexicography at Euralex 2024 (De Schryver 2024c). 

2. Out-of-the-box GPTs 

2.1 Hyper-visible English 

By and large, the most successful experiments with LLMs for lexicography 
have been reported on for applications using English (1.45 billion speakers; 
spoken in 59 sovereign countries and 27 non-sovereign entities). See especially 
De Schryver (2023b), Lew (2023), Rees and Lew (2024), Lew (2024), Ptasznik et al. 
(2024) and Lew et al. (2024). At the same time, some colleagues correctly pointed 
out a few caveats, see especially McKean and Fitzgerald (2023), Jakubíček and 
Rundell (2023) and Nichols (2023). That said, virtually all scholars agree that it 
is not a good idea not to bring in today's GenAI for English lexicography. 

2.2 Semi-visible Portuguese 

The results of the first in-depth and detailed attempt to study the lexicographic 
potential of using ChatGPT for a language other than English, were presented 
at the inaugural Americalex-S conference in São Paulo, Brazil (De Schryver 
2023a). The assumption was that ChatGPT would do an excellent job for the 
rather large language Portuguese (260 million speakers; spoken in 10 coun-
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tries and territories). Following the success of using ChatGPT-3.5 for compiling 
a monolingual English COBUILD-style learners' dictionary — demonstrating its 
incredible performance on lemmas from a variety of word classes: verbs, nouns, 
conjunctions, adjectives and interjections, as well as metaphorical meanings and 
idiomatic expressions (see De Schryver 2023b: supplementary material) — the 
first goal was to test ChatGPT-3.5 on a monolingual Portuguese COBUILD-
style learners' dictionary. There was an ongoing student strike on campus during 
the conference, so the polysemous lemma strike was chosen, and put into a 
Portuguese translation of the same prompt which had been used for English 
in De Schryver (2023b: supplementary material), as shown in Figure 1. Here 
and elsewhere, English translations of the Portuguese are to be found in Adden-
dum A. Note that in De Schryver (2023b) the goal was to arrive at a single 
prompt with which each type of lemma, no matter its part of speech or any 
other aspects, may be generated. The 'prompt engineering' thus preceded the 
prompt eventually proposed, with which an entire COBUILD dictionary could 
be compiled. Copies of De Schryver's (2023b) prompt have subsequently been 
used by colleagues, such as Zhong (2025) using DeepSeek, and also in trans-
lated form, such as in Spanish by Fuertes-Olivera (2024), or in Lithuanian by 
Pavydytė (2024). 

 

Figure 1: ChatGPT-3.5 prompt to obtain a COBUILD-style entry for a mono-
lingual Portuguese learners' dictionary, here for the lemma strike 

Even though the prompt was written in Portuguese, the reply from ChatGPT 
was entirely in English, as seen in Figure 2 (only showing the first part, the start 
of the verbal use). 
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Figure 2: Start of the ChatGPT-3.5 output for the prompt seen in Figure 1 

This was followed up with: 'Thanks, but actually I wanted to see a monolin-
gual dictionary entry for the Portuguese entry 'greve' (which is 'strike' in Eng-
lish)', after which ChatGPT replied with what is seen in Figure 3.  

This time, ChatGPT presented a noun (correct), with an indication that it 
is feminine (correct), in a wider frequency band compared to English (ambig-
uous), a good definition (but not a COBUILD-style one), acceptable examples and 
an interesting encyclopaedic note. Observe that examples 1 and 2 in Figure 3, 
are very similar to examples 1 and 2 under the verbal sense 2 seen in English 
in Figure 2, except that the second one there is not even a verb, but part of a 
verb phrase where strike is used as a noun (so an error). From the very first 
reply by ChatGPT onwards, and now reinforced by the similar examples in 
the second reply, one starts wondering if one is not dealing with translation 
issues (in the sense that the model generates everything in and for English first, 
and only then maps the English onto another language as if it were English). 
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Figure 3: ChatGPT-3.5 output for the noun greve 'strike', for a monolingual 
Portuguese learners' dictionary 

Next, the verb recomendar 'recommend', being one of the 15 verbs of commu-
nication used by Lew (2023), was submitted. The prompt (with an extra line) 
is shown in Figure 4. The reply by ChatGPT looked rather satisfactory, as may 
be seen from Figures 5a, b and c.  

 

Figure 4: ChatGPT-3.5 prompt to obtain a COBUILD-style entry for a mono-
lingual Portuguese learners' dictionary, here for the verb of com-
munication recomendar 'recommend' 
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Figure 5a: ChatGPT-3.5 output for the Port. verb recomendar 'recommend', # 1, 
for the prompt seen in Figure 4 

 

Figure 5b: ChatGPT-3.5 output for the Port. verb recomendar 'recommend', # 2, 
for the prompt seen in Figure 4 
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Figure 5c: ChatGPT-3.5 output for the Port. verb recomendar 'recommend', # 3, 
for the prompt seen in Figure 4 

However, and again — so clearly a serious issue — two of the three definitions 
are not following the COBUILD-style, despite the explicit request to do so in 
the prompt. An attempt was then made to even add as second sentence to the 
prompt: 'The most important aspect of the COBUILD-style is that for the definition, 
you need to use the full-sentence defining style, which consists of two clauses: the first 
clause illustrates the usage pattern, the second clause is a paraphrase of meaning'. 
But that had no effect whatsoever, despite the fact that merely mentioning 
COBUILD-style the very first time, resulted in a definition very close to it, see 
Figure 2 for the verb strike: 'If you strike something, you hit it forcefully or with 
violence'. Not as perfect as what is seen in an actual COBUILD, but close: 'If you 
strike someone or something, you deliberately hit them'.1 Conclusion: ChatGPT-3.5 
is unable to compile proper COBUILD-style entries for a monolingual Portu-
guese learners' dictionary. 

What about a bilingual dictionary? The first focus is on an English to Portu-
guese entry (in that direction), for the lemma bank, with the prompt in English 
as seen in Figure 6. 
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Figure 6: Prompt to obtain a COBUILD-style entry for a bilingual English–
Portuguese learners' dictionary, here for the lemma bank. With also 
more information on what is meant with a 'COBUILD definition' 

The lemma bank, a classic since first discussed seven decades ago by Noam 
Chomsky (1957: 95), and often used by Patrick Hanks ever after (Hanks 1987, 
2000, 2013), has multiple nominal and verbal uses. ChatGPT offers three senses, 
two nominal ones, shown in Figures 7a and b, and one verbal one, shown in 
Figure 7c. 

Clearly, ChatGPT did not understand what is meant with the COBUILD-
style full-sentence definition (FSD).2 The two clauses became two blocks, one 
for the usage pattern, the other for the paraphrase of meaning. Despite the 
fact that three attempts at defining are now made, under the heading 'Sense', 
the heading 'Usage Pattern' and the heading 'Definition', it is only at the third 
sense that a vague attempt is made at 'Definition': 'When someone banks some-
thing, they are either depositing it in a financial institution or relying on it for future 
use'. Much more convoluted than what COBUILD does: 'If you bank money, you 
pay it into a bank'.3 

Plus, the first example for this verbal use of bank follows the pattern 
[VERB + in] and the second [VERB + on], so they don't really belong there, 
while COBUILD itself actually lists [VERB + with] as a verbal sense in itself: 'If 
you bank with a particular bank, you have an account with that bank'.4  
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Figure 7a: ChatGPT-3.5 output for the English lemma bank, # 1, for the prompt 
seen in Figure 6 

 

Figure 7b: ChatGPT-3.5 output for the English lemma bank, # 2, for the prompt 
seen in Figure 6 
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Figure 7c: ChatGPT-3.5 output for the English lemma bank, # 3, for the prompt 
seen in Figure 6 

Furthermore, given that a request was made for an English to Portuguese dic-
tionary, there is also still too much in English. The next prompt became: 'Right, 
but what happened to the Portuguese? It is supposed to be a bilingual dictionary!'. 
After that ChatGPT continued with presenting two versions, asking 'Which 
response do you prefer?'. Part of the two versions is shown in Figure 8. 

In the version on the left of Figure 8, the 'Definition' is now in Portuguese 
only, while in the version on the right of Figure 8, the synonyms and anto-
nyms are in Portuguese only. Both additions are fine, but it had been better if 
both options were merged. Conclusion: As was the case for the monolingual 
test, it is clear that also for this direction of a bilingual dictionary, ChatGPT-3.5 
is not up to the task, as it is unable to compile proper COBUILD-style entries 
for an English–Portuguese learners' dictionary. 
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Figure 8: Part of the ChatGPT-3.5 output for the prompt seen in Figure 6, 
plus a request for more Portuguese, in two versions (left vs. right) 

As a final test, the reverse was tried, producing a COBUILD-style Portuguese–
English learners' dictionary, with the prompt shown in Figure 9, and the reply 
as seen in Figures 10a, b and c. 

 

Figure 9: Prompt to obtain a COBUILD-style entry for a bilingual Portuguese–
English learners' dictionary, here for the lemma banco 'bank' 
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Figure 10a: ChatGPT-3.5 output for the Portuguese lemma banco, # 1, for the 
prompt seen in Figure 9 

 

Figure 10b: ChatGPT-3.5 output for the Portuguese lemma banco, # 2, for the 
prompt seen in Figure 9 
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Figure 10c: ChatGPT-3.5 output for the Portuguese lemma banco, # 3, for the 
prompt seen in Figure 9 

When the output seen in Figures 10a, b and c was presented to two professors 
in Brazil, one a lexicographer for Portuguese (Regiani Aparecida Santos Zacarias), 
the other a linguist for Portuguese (who prefers to remain anonymous), they 
thought it all looked rather good at first. When they were asked (too) many ques-
tions, their opinion changed. While the first sense (Figure 10a), for the nominal 
use as a financial institution, is acceptable, the second sense (Figure 10b), for 
the nominal use as a sloping area, and third sense (Figure 10c), as a verb, are 
riddled with errors. The second block deals with the meaning 'bank of a river'. 
Even though this is supposed to be a sense for the lemma banco, the word used 
under 'Sense', 'Usage Pattern' and 'Definition' as well as in the two examples is a 
different word entirely: margem. At the same time, under the synonym list for 
banco one finds margem 'margin; riverbank; shore' and beira 'edge; riverbank; 
precipice verge'. Ironically, and as can already be deduced, only the syno-
nyms presented refer to the bank of a river, using banco for that is simply not 
possible. 

The third sense of 'banco' supposedly presents the verbal use of this lemma. 
However, the sense 'to bank money' simply does not exist with the lemma banco 
in Portuguese. Now, ChatGPT not only 'created' this sense, it went as far as 
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inventing conjugations for banco to then use these conjugations as well (*bancou, 
*bancam), then continues with a convincing COBUILD-style full-sentence defini-
tion but forgets to use the lemma and instead uses the (correct) verbs depositar 
'deposit' and confiar 'rely on', and finally does the same when providing the 
first example. Likewise for the phrasal verb 'count on', so [VERB + on], which 
also does not use banco in Portuguese, but rather contar com as seen in the 
second example of Figure 10c. When ChatGPT offers its list of synonyms, it 
merely repeats what it had used all along in the microstructure already. Note 
that there is a verb bancar 'fund, finance' in Portuguese, for which the mor-
phological forms are banca, bancou, bancando, banca.5 Conclusion: As was the 
case for the other dictionary direction, ChatGPT-3.5 is once more not up to the 
task, as it is fully unable to compile proper COBUILD-style entries for a Por-
tuguese–English learners' dictionary. 

So, what is really going on, and what is ChatGPT-3.5 doing for bilingual 
lexicography? Well, the assumption is that one is actually looking at English 
lexical analysis through the eyes of a non-English language, here Portuguese. 
Reformulated, the hypothesis is that everything one sees there was created 
internally based on English (given the strong bias in the training data) and was 
merely mapped onto Portuguese since the prompts asked to go bilingual. If a 
further analogy is allowed: Given the overwhelming amount of English in an 
LLM, a model like ChatGPT-3.5 is simply incapable to 'think' in any other lan-
guage, let alone analyse it linguistically in any proper way.  

2.3 Low-visible Bantu 

Back in 2023–2024, with the certainty that an LLM like ChatGPT is 'fantastic' 
for English, and the knowledge that it is basically 'fake' for bilingual lexicog-
raphy, does that mean that it simply 'fails' for exotic languages? During a talk 
at the University of Missouri (De Schryver 2024b) various attempts were made 
at having ChatGPT compile proper dictionary articles for a variety of Bantu 
languages, amongst others Swahili (100 million speakers; spoken in more than 
14 countries), Xhosa (19 million speakers; spoken in 2 countries) and Lusoga 
(4.5 million speakers; spoken in part of one country).  

2.3.1 Region-visible Swahili 

First, and again using ChatGPT-3.5, the chatbot was questioned about some of 
the basics of Swahili, to see whether it gets at least the essentials right for the 
language. The opening prompt and answer are displayed in Figure 11. 
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Figure 11: ChatGPT-3.5 opening prompt and answer on the Swahili language 

While the answer is only approximately correct (apart from the army, no one 
uses Swahili in Uganda), the next question and answer immediately delve into 
lexicography for Swahili, as seen in Figure 12. 

 

Figure 12: ChatGPT-3.5 prompt and output for an entry in a Swahili–English 
translation dictionary, here for cat 

As may be seen from Figure 12, right from the moment one tries out lexicog-
raphy in Swahili, the chatbot already gets the dictionary direction wrong. The 
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question was to go from Swahili to English, but the reply came in the reverse 
dictionary direction, with, strangely, only synonyms (of the English word cat) 
in Swahili. Now, in passing, it would be welcome if a chatbot could start taking 
over from an online Swahili dictionary, such as the unidirectional Swahili to 
English dictionary at africanlanguages.com6, having been ranked by Google7 as 
the top Swahili dictionary for two decades now, even though the year before 
its launch, there were already 20 online dictionaries for Swahili (De Schryver 
2003: 12). See Addendum B. 

In any case, the direction error was pointed out, and ChatGPT then offered 
the revised material displayed in Figure 13. 

As may be seen from Figure 13, ChatGPT basically swapped the lemma 
and its translation equivalent around, and (correctly) translated the English to 
Swahili for the definition and example sentence. All of this, together with the 
POS, is correct, while the first synonym is original: mshikaji wa panya 'mouse 
catcher', while the second is not clear: kifalme 'princess'.  

Given that this reply (mostly) made sense, the next prompt asked to see 
more uses and thus more meanings, see Figure 14. For more on the core con-
cept of 'mapping meaning onto use' see Hanks (2002). 

 

Figure 13: Additional ChatGPT-3.5 prompt and output for an entry in a 
Swahili–English translation dictionary, here for paka 'cat' 

https://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/35-2-2103 (Article)



378 Gilles-Maurice de Schryver 

 

Figure 14: Second additional ChatGPT-3.5 prompt and output for an entry 
in a Swahili–English translation dictionary, here for paka 'cat' 

As may be seen from Figure 14, this reply went horribly wrong. Instead of seeing 
an entry with multiple (numbered) senses, all the earlier information has been 
dispensed with. As for the three new numbered paragraphs, the first makes no 
sense at all, as it mixes up the noun paka 'cat' with the verb -paka 'smear, spread, 
apply' — which is anything but another sense of the noun cat; the second par-
agraph is an idiomatic expression with the noun cat — which is good; while 
the third paragraph talks about metaphorical uses in English, but there is not 
a single usage example in either language — so not useful. The wrap-up at the 
end is correct, but does not add anything new. 

Courtesy obliges, one needs to end with the verb of communication -pendekeza 
'recommend'. Figure 15 shows the usual prompt (which was also used for Portu-
guese in Figures 4 and 9), but now translated into Swahili, to obtain a COBUILD-
style entry for a monolingual Swahili learners' dictionary. For the translation, 
here and further on, see Addendum C. 
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Figure 15: ChatGPT-3.5 prompt to obtain a COBUILD-style entry for a mono-
lingual Swahili learners' dictionary, here for the verb -pendekeza 
'recommend' 

The reply by ChatGPT looked decidedly weird, as may be seen from Figure 16 
and the explanation that follows.  
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Figure 16: ChatGPT-3.5 output for the Swahili lemma -pendekeza 'recommend', 
for the prompt seen in Figure 15 

From Figure 16, it is quickly clear that what ChatGPT-3.5 produces is of little 
value: The lemma is repeated twice, the part of speech (kitenzi 'verb') is repeated 
twice, the synonym and antonym slots are repeated twice, and the first so-called 
synonym simply takes the lemma and puts it into class 15, which is nothing 
special, as all verbs in any Bantu language belong to class 15, and thus start 
with ku-. The definition does not follow the COBUILD-style, and even so, turns 
the verb into the noun mapendekezo 'recommendation' to explain the verb 
-pendekeza 'recommend', which is bad lexicography. And in terms of layout, 
there is also no reason for the number 1, at the first and only kitenzi 'verb' 
block. Conclusion: ChatGPT-3.5 can simply not handle Swahili lexicography. 

2.3.2 Nation-visible Xhosa 

Given that Xhosa is a much smaller Bantu language compared to Swahili, 
basically only spoken in South Africa and recognized as a minority language 
in Zimbabwe, the approach this time was to try to make it super-simple, by 
merely asking for a small number of random short dictionary entries for Xhosa, 
as seen in Figure 17. 
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Figure 17: ChatGPT-3.5 prompt and reply to obtain a small number of ran-
dom short dictionary entries for Xhosa 

Figure 17 hardly displays a list of dictionary entries, only just a random vocabu-
lary list. Unfortunately, it is abundantly clear that ChatGPT cannot even pick 
20 frequent words from Xhosa, as item number 18, inyoni 'bird', is from the 
neighbouring and bigger language Zulu (27 million speakers; spoken in at least 
6 countries), see Figure 18. 

 

Figure 18: Dictionary entry for inyoni 'bird' in the Oxford Zulu School Diction-
ary (De Schryver 2010: 96) 

Rather, the word for bird in Xhosa is intaka, see Figure 19. 
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Figure 19: Dictionary entry for intaka 'bird' in the Oxford Xhosa School Diction-
ary (De Schryver and Reynolds 2014: 89) 

Even several translations are debatable: item 10, inkosana, is translated as 'child', 
but see Figure 20, where it is prince. 

 

Figure 20: Dictionary entry for inkosana 'prince' in the Oxford Xhosa School Dic-
tionary (De Schryver and Reynolds 2014: 87) 

Item 12, iziko, is translated as 'museum', but see Figure 21, where it is '1. fireplace; 
2. centre; institution'. 
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Figure 21: Dictionary entry for iziko '1. fireplace; 2. centre; institution' in the 
Oxford Xhosa School Dictionary (De Schryver and Reynolds 2014: 119) 

While the translation for museum is actually a loanword, namely imyuziyam, 
see Figure 22. 

 

Figure 22: Dictionary entry for museum in the Oxford Xhosa School Dictionary 
(De Schryver and Reynolds 2014: 418) 

Therefore, and as an overall conclusion so far, with ChatGPT-3.5 English not 
only does much better than other big languages (like Portuguese), but small lan-
guages (like Zulu) take over even smaller ones (like Xhosa).  

2.3.3 Local-visible Lusoga 

The next level, and still within Bantu, concerns what happens to even smaller 
languages of the primarily oral type, i.e. Bantu languages for which there is 
hardly any written documentation, no matter the actual number of sometimes 
impressively high number of speakers. Lusoga is such a case, spoken by up to 
4.5 million speakers in the southeast of Uganda. The prompt was kept even more 
basic than any of the previous ones, just asking for the top frequent words in 
the language, as displayed in Figure 23. 
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Figure 23: ChatGPT-3.5 prompt and reply to obtain a list of the frequent words 
in Lusoga 

Firstly, this list has moved away from a list of words, to mostly a list of phrases. 
Secondly, an analysis of the ChatGPT-3.5 output by Minah Nabirye, a native 
speaker of Lusoga, reveals that only 7 out of the 20 are correct, with two of 
those correct ones actually only in the neighbouring and much bigger lan-
guage Luganda (20 million speakers; spoken in Uganda immediately to the 
west of Lusoga, as well as in Rwanda). See Table 1 for the details.  
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Table 1: Analysis of the ChatGPT-3.5 output of so-called 'frequent words in 
Lusoga' 

 ChatGPT-3.5 ChatGPT-3.5 translation Language Status Lug(anda) Lus(oga) English 

1 Wasuze otya How are you? (informal) Lug/Lus Wrong translation - - Good morning 

2 Wasibye otya How are you? (formal) Lug/Lus Wrong form Osiibye otya? Osiibye otya? - 

3 Wee Yes ?? Unknown form - - - 

4 Nedda No Lug Correct - - - 

5 Webale Thank you Lug/Lus Wrong form Weebale Weebale - 

6 Nkikola I am doing Lug Correct - - - 

7 Ndiga I am eating Lug Wrong translation - - Sheep 

8 Lala bulungi Good night Lug/Lus Wrong form Sula bulungi Sula bulungi - 

9 Oli wa? Who are you? Lug/Lus Wrong translation - - Where are you? 

10 Gyebale ko I am sorry Lug Wrong translation Gyebaleko Gyebaleku Thank you for your work 

11 Nsonyiwa Welcome Lug Wrong translation - Nsonhiwa Forgive me 

12 Mugende gwe? Where are you going? ?? Unknown form Mugende (*gwe) Mugye (*iwe) You go (pl.) (gwe/iwe = you) 

13 Gwe nna? Who, me? ?? Unknown form - - - 

14 Omukyala Woman Lug/Lus Correct - - - 

15 Omuntu Person Lug/Lus Correct - - - 

16 Obwavu Sickness Lug/Lus Wrong translation - - Poverty 

17 Embeera Situation Lug/Lus Correct - - - 

18 Obubonero Example Lug/Lus Correct - - - 

19 Amagezi Knowledge Lug/Lus Correct - - - 

20 Obusungu Wisdom Lug/Lus Wrong translation - - Anger 

That means that all in all, there are merely 5 correct Lusoga forms out of 20, 
or thus one quarter (25%). Conclusion: If three quarters (75%) of the returned 
material is erroneous on the most basic of the basic lexicographic tasks, there 
is simply no point in trying anything else with ChatGPT-3.5 for Lusoga, even 
though it is spoken by a respective number of as many as 4.5 million speakers. 

3. What to do next? 

The main take-away from this article is that the lexicographic prompt intro-
duced by De Schryver (2023b), being a single prompt with which to compile 
an entire English-style COBUILD learners' dictionary, may indeed work well 
for English, but is not good enough for other languages. At least, not using 
ChatGPT-3.5. The field of GenAI chatbots, however, has moved on since then, 
so a serious attempt must first be made to see how later out-of-the-box models 
like GPT-4o or Gemini-2.5 perform the job on other languages than English. 
Second, an attempt should be made to move from an out-of-the-box model, to 
one where one starts customising the model. These two aspects are precisely 
the topics of a follow-up article (see De Schryver 2025). 

PS.  

In this day and age, and as the secretary of the exam committee for African 
Studies at UGent where the author of this publication is tasked with checking 

https://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/35-2-2103 (Article)



386 Gilles-Maurice de Schryver 

all BAs, MAs and PhDs on their correct use of GenAI, the reader needs to be 
informed that GenAI was not used for any of the writings in this article, except 
for some of the sub-headings. Addendum D, available online (click here), dis-
plays the full chat between the author and OpenAI's GPT-4o in this respect. In 
itself, it provides an interesting perspective on using GenAI as a writing assis-
tant. Research on using AI as a writing assistant in our field started with the 
work of Henrik Køhler Simonsen, first published as Leroyer and Simonsen (2019), 
and from then on, year after year, as Simonsen (2020, 2021, 2022, 2023). Subse-
quent to the release of ChatGPT, other colleagues followed (Huete-García and 
Tarp 2024, Tarp and Nomdedeu-Rull 2024). 

Reading through the entire chat of Addendum D, available online (click 
here), reveals how good GPT-4o has become as a lexicographer; it is like con-
sulting a wide variety of six different dictionaries, going in all sort of directions: 
(1) magnitudes, scales, sizes, (2) demographic speaker populations, (3) socio-
technological reach, visibility, language power, (4) digital inclusion, corpus 
resources, language equity, (5) localness without grandeur, geographic nuance, 
judgmental rings, and (6) progression from hyper to local, capturing visibility 
and rank, balancing clarity, tone and structure. Simply stunning, and it is 
unlikely that any human lexicographer can do this in the fractions of seconds 
that GPT-4o spends on each of those levels. For the interested reader, even 
some screen recordings exist, from which the varied speed of the GenAI replies 
can be monitored. That said, one of the adjudicators observed all of the fol-
lowing, with which I fully agree: 

That's not a fair point. It is, in my opinion overly simplistic and reductive to use 

generation speed as the sole criterion. What about training time or about the 
time it takes to critically check the responses? If one argues at this level, one 
could also point to the questionable use of resources in training and running cur-
rent LLMs: not only does this speed come at the price of enormous resource 
consumption (electricity and water), but the language training material was also 
most likely acquired in violation of copyright laws. When praising the speed of 
LLM's responses, I believe it is important not to remain silent about these issues. 

(Anonymous adjudicator for this article, to whom sincere thanks are due.) 

Endnotes 

1. See https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/strike, sense 3. 

2. For more on the FSD, see Hanks (1987), Barnbrook (2002), Lew (2023), and Rundell (2024). 

3. See https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bank, finance and storage, sense 3. 

4. See https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bank, finance and storage, sense 4. 

5. See https://www.definify.com/word/bancar. 

6. See https://africanlanguages.com/swahili/. 

7. See https://www.google.com/. 
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Addendum A: Using ChatGPT-3.5 — For Portuguese Lexicography [transla-
tions into English] 

• Translation of Figure 1: 

Please give me a COBUILD-style monolingual dictionary entry for 'strike'. 
Start with the frequency information at the top. Each sense should be in a 
numbered block. Each block then starts with the part of speech and the 
morphological forms of the respective sense. This is followed by a sense 
definition and sense examples that illustrate both the use and the meaning 
of each particular sense. For the example sentences, make sure to use 
different sentence structures, referring to different people; refer to past, 
present, and future situations; vary long and short example sentences; and 
include other elaborations so that you, dear ChatGPT, produce high-quality 
dictionary material for me. 

• Translation of Figure 3: 

Thanks, but actually I wanted to see a monolingual dictionary entry for the 
Portuguese entry 'greve' (which is 'strike' in English).  

I apologize for the confusion earlier. Here is a monolingual dictionary entry 
for the word 'greve' in Portuguese: 

greve (feminine noun) 
Frequency: The word strike is among the 10,000 most frequent words in 
Portuguese. 
Definition: A strike is a stoppage organized by workers in which they stop 
working as a form of protest, usually to demand better working conditions, 
higher wages, or other rights from employers. 
Examples: 

1. Factory workers went on strike to demand a pay rise. 
2. The teachers decided to go on strike because of the lack of investment 

in education. 
3. The truckers' strike caused supply shortages across the country. 

Note: The word 'strike' is often used in the context of labour protests and is a 
right guaranteed by labour laws in many countries. It can be carried out by 
various professional sectors, including teachers, doctors, drivers, and others, 
as a means of putting pressure on employers or governments to meet workers' 
demands. 

• Translation of Figure 4: 

Please give me a COBUILD-style monolingual dictionary entry for 
'recomendar'. Start with the frequency information at the top. Each sense 
should be in a numbered block. Each block then starts with the part of speech 
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and the morphological forms of the respective sense. This is followed by a 
sense definition and sense examples that illustrate both the use and the 
meaning of each particular sense. For the example sentences, make sure to 
use different sentence structures, referring to different people; refer to past, 
present, and future situations; vary long and short example sentences; and 
include other elaborations so that you, dear ChatGPT, produce high-quality 
dictionary material for me. Also include a pronunciation of the entry using 
IPA, and include a list of synonyms and antonyms at the senses where such 
lists are relevant. 

Note that a final line was added to the prompt, as was done at the end of the 
initial study as well (De Schryver 2023b); highlighted in grey above. 

• Translation of Figure 5a: 

recomendar (verb) 
Frequency: The word recomendar is among the 2,000 most frequent words in 
Portuguese. 
Sense 1: To express a favourable opinion about something or someone; to advise or 
suggest something to someone 
Morphological forms: recommend, recommends, recommending, recommended 
Definition: When you recommend something, you express a positive opinion 
about it, often by advising or suggesting that someone else do it. 
Examples: 

1. I recommend this restaurant; the food is delicious. 
2. She recommended a good book for me to read on vacation. 
3. They are recommending that everyone wears masks to protect 

against the virus. 
Pronunciation: /ʁe.ko.mẽ.ˈdaʁ/ 
Synonyms (Sense 1): advise, suggest, indicate, endorse, approve 
Antonyms (Sense 1): advise against, disapprove of, discourage 

• Translation of Figure 5b: 

Sense 2: Presenting someone as fit or suitable for something, such as a job or position 
Morphological forms: recommend, recommends, recommending, recommended 
Definition: In this sense, to recommend means to present someone as qualified 
for a job or position, indicating their skills, qualities or achievements. 
Examples: 

1. He was recommended for the position of manager because of his 
experience and leadership skills. 

2. The professor recommended several excellent students for 
scholarships at the university. 

3. The letter of recommendation recommended the candidate as 
highly competent for the job. 
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Pronunciation: /ʁe.ko.mẽ.ˈdaʁ/ 
Synonyms (Sense 2): indicate, endorse, refer, endorse, sponsor 
Antonyms (Sense 2): disapprove, disrecommend, criticize, censure 

• Translation of Figure 5c: 

Sense 3: To prescribe or suggest something as a treatment or solution 
Morphological forms: recommend, recommends, recommending, recommended 
Definition: In medical or professional terms, recommending involves prescribing 
or suggesting a treatment, course of action or solution for a specific condition 
or problem. 
Examples: 

1. The doctor recommended rest and medication to treat the flu. 
2. The specialist recommended a balanced diet and exercise to 

improve the patient's health. 
3. She recommended that he consult a lawyer to resolve the legal 

issue. 
Pronunciation: /ʁe.ko.mẽ.ˈdaʁ/ 
Synonyms (Sense 3): prescribe, advise, guide, suggest, indicate 
Antonyms (Sense 3): advise against, disallow, disapprove of, discourage 

• Translation of Figure 9: 

Give me a bilingual Portuguese–English dictionary entry for the word 'banco'. 
Start with the frequency information at the top. Each sense should be in a 
numbered block. Each block then starts with the part of speech and the 
morphological forms of the respective sense. This is followed by a sense 
definition in Portuguese, and translation of that definition into English. 
Note that to define, you have to use the full-sentence defining style, which 
consists of two clauses: the first clause illustrates the usage pattern, the 
second clause is a paraphrase of meaning. Also list one or more translation 
equivalents in English at each sense. Add Portuguese examples with their 
English translations that illustrate both the use and the meaning of each 
particular Portuguese sense. For the example sentences, make sure to use 
different sentence structures, referring to different people; refer to past, 
present, and future situations; vary long and short example sentences; and 
include other elaborations so that you, dear ChatGPT, produce high-quality 
dictionary material for me. Also include a pronunciation of the entry using 
IPA, and include a list of synonyms and antonyms at the senses where such 
lists are relevant. 

The grey highlight added on top of an extra sentence in the prompt here, marks 
the attempt to make sure a COBUILD-style definition, so a full-sentence defi-
nition (FSD), is obtained by ChatGPT-3.5.  
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• Translation of Figure 10a: 

bank [ˈbɐk̃u] 
Frequency: ***** 
1. Noun (Financial Institution) 
• Morphological forms: banks (plural) 
• Sense: A financial institution where people and companies can deposit 

money, obtain loans and carry out various financial transactions. 
• Usage Pattern: A bank is a place where people and companies can 

deposit money, obtain loans and carry out financial transactions. 
• Definition: A bank is an establishment where people and businesses can 

put their money, get loans and manage various financial transactions. 
• English Translation Equivalents: Bank 

• Example 1 in Portuguese: I need to go to the bank to withdraw some 
money. 
o Translation 1 in English: I need to go to the bank to withdraw some 

money. 
• Example 2 in Portuguese: The bank offers various financial services, 

including savings accounts and mortgages. 
o Translation 2 in English: The bank offers various financial services, 

including savings accounts and mortgages. 
• Pronunciation: [ˈbɐ̃ku]  
• Synonyms: financial institution, bank branch 
• Antonyms: customer, borrower 

 
• Translation of Figure 10b: 

2. Noun (Bank or Sloping Area) 
• Morphological forms: banks (plural)  
• Sense: The side of a river, lake or other body of water; often referring to the 

raised area or the margin.  
• Usage Pattern: The margin of a river is the side of the river. 
• Definition: The margin of a river, for example, denotes the land next to 

the river. 
• Translation Equivalents in English: Bank, Riverside 

• Example 1 in Portuguese: They decided to have a picnic on the margin 
of the river. 
o Translation 1 in English: They decided to have a picnic on the bank 

of the river. 
• Example 2 in Portuguese: The boat is anchored near the margin of the 

lake. 
o Translation 2 in English: The boat is anchored near the bank of the 

lake. 
• Pronunciation: [ˈbɐ̃ku]  
• Synonyms: margin, edge 
• Antonyms: centre, middle 
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• Translation of Figure 10c: 

3. Verb 
• Morphological forms: *banco (3rd person singular present tense), *bancou 

(past tense), *bancando (present participle), *banco (3rd person singular 
present tense)  

• Sense: To deposit or store something in a bank, or to entrust or store 
something for future use.  
• Usage Pattern: Someone *banks something in a bank, or they *bank 

something for a specific purpose. 
• Definition: When someone deposits something in a bank, they are 

storing it in a financial institution or entrusting it for future use. 
• English Translation Equivalents: Deposit, Rely on 

• Example 1 in Portuguese: She deposits her savings in a local bank. 
o Translation 1 in English: She banks her savings in a local bank. 

• Example 2 in Portuguese: He's counting on you winning the competition 
with your skills. 
o Translation 2 in English: He's banking on winning the competition 

with his skills. 
• Pronunciation: [ˈbɐ̃ku]  
• Synonyms: deposit, entrust 
• Antonyms: withdraw, discredit 

 
Note that the stars (*) were added to this translation, to mark (some of) the 
various errors in Portuguese. See the main text for the explanation. 
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Addendum B: Online Swahili–English Dictionary / Kamusi ya Kiswahili–
Kiingereza 

• Without support, the following online Swahili–English dictionary — having 
been free and top-ranked by Google7 for over two decades — will have to 
be taken down (https://africanlanguages.com/swahili/). 
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Addendum C: Using ChatGPT-3.5 — For Swahili Lexicography [here the 
translations into English] 

• Translation of Figure 15: 

Give me a bilingual Swahili–English dictionary entry for the word '-pendekeza'. 
Start with the frequency information at the top. Each sense should be in a 
numbered block. Each block then starts with the part of speech and the 
morphological forms of the respective sense. This is followed by a sense 
definition in Swahili, and translation of that definition into English. Note that 
to define, you have to use the full-sentence defining style, which consists 
of two clauses: the first clause illustrates the usage pattern, the second clause 
is a paraphrase of meaning. Also list one or more translation equivalents 
in English at each sense. Add Swahili examples with their English 
translations that illustrate both the use and the meaning of each particular 
Swahili sense. For the example sentences, make sure to use different sentence 
structures, referring to different people; refer to past, present, and future 
situations; vary long and short example sentences; and include other 
elaborations so that you, dear ChatGPT, produce high-quality dictionary 
material for me. Also include a pronunciation of the entry using IPA, and 
include a list of synonyms and antonyms at the senses where such lists are 
relevant. 

 

• Translation of Figure 16: 

-pendekeza 
Repeat: -pendekeza (Verb) 
1. Verb - To do 
Meaning: To give an opinion or recommendation to do something because you 
believe it is good or appropriate to do it. 
Translation: recommend  
Synonyms: to recommend, advise  
Antonyms: to reject, to oppose  
Examples:  
• The doctor recommended that the patient rest more. 

(The doctor recommended that the patient rest more.)  
• The teacher recommended that we do extra research for the upcoming exam.  

(The teacher recommended that we do extra research for the upcoming exam.) 
Pronunciation: /pɛndɛˈkɛza/  
Synonyms and Antonyms: 
• Synonyms: to recommend, advise  
• Antonyms: to reject, oppose 
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